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Bevallom, én még ma is jobban szeretem a régi kis “vegyesboltokat”, mint a hatalmas, csillogó-villogó szupermarketeket. Azokban a régi vegyesboltokban mindent lehetett kapni, csak éppen keresni kellett, mert elsőre semmit nem lehetett megtalálni. De ha az ember rászánta az időt, türelmesen végigböngészte az árukészletet, akkor a polcok mögött, az üres ládák és üvegek között olyan kincsekre is lelhetett, amikre sehol máshol nem lehetett rábukkanni, és amiket az ember akkor is megvásárolt, ha akkor éppen semmi szüksége nem volt rájuk.

Ugyanez a helyzet ezzel a hatalmas könyvvel is. Az olvasó belelapoz, és eleinte csak kapkodja a fejét a hihetetlen anyaggazdagság láttán, beleolvas szócikkekbe; meglepődik azon, hogy az egyes betűk alatt felváltva követik egymást francia és magyar címszavak, van például Cs betű is, három szócikkel (Csád, csak, Csatorna-szigetek). Egy kicsit eltűnődik azon, hogy a Csádban beszélt francia nyelvben a diverger ige jelentése ‘egy lány szüzességét elvenni’, a parcourir-é pedig ‘udvarolni’, aztán kedve támad alaposabban megismerni az Afrikában beszélt francia nyelvet, elolvassa az “afrikai francia” címszót, ahol további példákat talál: megtudja, hogy a grassir ige Kamerunban a terhes nő hízását jelenti. Aztán csak olvas, kutat, lapozgat tovább, sok olyasmit talál, amit maga is tud, de sok olyan információval is találkozik, amit nem (vagy nem úgy) tud. Próbál rájönni, milyen szervező elv alapján van összeállítva ez a kötet? Mert a D betűnél az alig négysoros “diable”-ot a hatsoros “diakritikus jelek” követi, majd rögtön utána a lenyűgözően információgazdag, doktori értekezés színvonalú, kb. 14 oldalas “dialektusok Franciaországban” szócikk következik. 

Ha a francia nyelv iránt érdeklődő olvasó kézbe veszi ezt a könyvet, előbb-utóbb rájön, hogy több, önálló mű is van benne, csak ezek szét vannak szedve, a betűrend szerint. Először is talál benne egy teljes francia leíró nyelvtant kontrasztív alapon, kitűnő, modern példaanyaggal. Aztán talál benne egy tudományos igényű, a szakember számára is sok új információt tartalmazó francia nyelvtörténetet és dialektológiát. Hasonlóan értékesek a stilisztikai és retorikai ismereteket közlő szócikkek. Van még benne nyelvföldrajz, szociolingvisztika, helyesírás, etimológia, pragmatika, kultúra- és civilizációtörténet, szólások, közmondások, de olyan konkrét gyakorlati tudnivalók is, hogy hogyan kell egy levelet megcímezni, hogyan kell e-mailt vagy sms-t írni (és olvasni), hogyan kell valakit megszólítani, és még számtalan, a mai francia kultúrával, a mai francia élettel kapcsolatos információ. A könyv mellékletében tárgy-, szó- és névmutatót, valamint földrajzi és történelmi térképeket találunk.

Miért hasznos egy ilyen lexikon olvasgatása a franciául tanuló diák vagy gyakorló franciatanár számára? Elsősorban persze azért, mert kiegészítheti nyelvtani, földrajzi és egyéb ismereteit, sok olyat olvashat benne, amit a tanórákon nem hallhatott. De azért is, mert találhat benne egy sor, a francia történelemmel, földrajzzal, kultúrával, műveltséggel kapcsolatos tudnivalót. És nemcsak Franciaországról, hanem az egész frankofón világról, az Afrikában, Kanadában és máshol beszélt francia nyelvről, irodalomról, műveltségről, szokásokról. Harmadszor ( és ma már ez is nagyon fontos ( megtanulhat belőle egyfajta francia nyelvi viselkedést: mit mondjon ilyen vagy olyan beszédszituációban, mikor használja ezt vagy azt a szót, kifejezést stb. (gy majd tudni fogja, hogy a “déli egy órakor” francia megfelelője a “délután egy órakor”, ha francia barátja beengedi őt maga előtt egy ajtón, akkor nem azt fogja mondani neki, hogy “köszönöm” (hanem “pardon!”), tudni fogja, hogy “chambre” csak hálószobát jelent (a dolgozószoba, iroda a franciában csak “bureau” lehet), és megtudja, hogy a franciák és a magyarok nem teljesen egyforma szituációban használják az “egészségére!” kifejezést.

Hasonló példák százait lehetne felsorolni, és hálás dolog lenne jól elverni a port a szerzőkön, hogy a recenzens szerint minek kellett volna kimaradni és minek kellene még benne lenni egy ilyen lexikonban. Ennél azonban fontosabb, hogy szóljunk a kötet tudományos értékéről is. Nem könnyű röviden, informatívan, érdekesen, ugyanakkor mégis tudományos színvonalon írni olyan dolgokról, amelyekről könyvek, szakcikkek tucatjai szólnak. Mindkét szerzőt dicséret illeti azért, mert ezt a lehetetlennek tűnő feladatot ilyen sikeresen voltak képesek megoldani. Lehet, hogy a könyvet használó diák-közönség átlapozza majd az olyan szócikkeket, mint (hogy csak néhányat említsek meg találomra itt) az “ifjúsági nyelv”, a “stíluselemek”, a “nyelvváltozatok és nyelvi regiszterek a mai franciában”, a “francia nyelvi hatások a magyarban”, az “időhatározó” vagy a “nyelvtörténeti áttekintés”. Ezek a több oldalas, önálló tanulmánynak is beillő szócikkek ténylegesen világszínvonalúak, bármilyen nyelven megjelenhetnének a világon bárhol, bármilyen nyelvű szaklexikonban.

Külön érdeme a két szerzőnek ( egyikük az ELTE Francia Tanszékének tanszékvezető egyetemi tanára, másikuk franciatanár és fordító (, hogy mindvégig komolyan veszik a könyv virtuális olvasóját: ugyanolyan érthetően, de nem szájbarágósan közlik vele azokat a fontos és hasznos ismereteket, amelyeket tudnia kell és amelyekre szüksége lehet, mint azokat, amelyekre soha az életben nem lesz szüksége, de érdekesek és hozzátartoznak a francia (és általános) műveltséghez.
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